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CTIAPTER I

INTRODUCTION

1.1 The Background of the Study

I t  is  known that  language is  very impor tant  for

human beings.  I t  is  one of  the character is t ics  that

d i f ferent ia te human beinqs f rom the other  ,creatures.

To  t h i s  s t a temen t  Nababan  (1984 ,1 )  says  ' .Bahasa

adalah salah satu ciri yang pal-ing khas manusiari

yanlt menbedakannya dari mahluk -mahluk lain/

( t r ans la te :  l anguage  i s  one  cha rac te r i s t i c  t ha t

d i f ferent ia te human being f rom other  creatures)

Mar j ohan  (1988 ,2 )  c l a ims  t ha t  l anguage  p lays  an

important  ro l -e  in  the process of  soc i -a l  in teract ron.

The language spoken te l l_s about  who the speaker  is ,

what  he does for  a  l iv j_ng,  wj_th whom he ident i f  j -es

hlmsel f  and most  apparent ly  where he comes f rom.

Language is  l ike a uni form,  a badge or  a f lag which

s ignals  one '  s  group membership in  addi t ion to  the

cogni t ive in format ion j_ t  conveys.  S ince communicat ion

i s  essen t i a l ,  i t  can  be  sa id  t ha t  l anguase  i s  an



important instrument for people to communicate, to

express the i r  thoughts,

they have in  mind.

fee l ings,  ideas and whatever

In every socJ-ety  that  consis ts  of  many ethnic

qroups,  people may speak in  many k inds of  d i f ferent

languages.  There is  no ind iv idual -  who speaks only  one

code or  uses only  one language whi le  communicat ing

w i t h  o the rs  .  Ho l -mes  (L992 ,  1 ) s tates that  the wav

peop le  t a l k  i s

which they are

and where we are ta lk ing.  The same message maybe

exp ressed  ve ry  d i f f e ren t l y  t o  d i f f e ren t  peop le .  She

goes  on  say ing  t ha t  i t ' s  a  f ac t  t ha t  l anguage  se rves

a  range  o f  f unc t i ons .  We  use  l anguage  t o  ask  and  t o

g l ve  peop le  i n f o rma t i on .  Language  p rov ides  a  va r i e t y

of  ways of  say ing the same th ings and paying

compl iments,  Choosing any of  these funct ions involves

the same k ind of  soc i_al  consi_derat i_ons,  -  the

pa r t l c l pan t s ,  t he  se t t i ng  and  t he  t op i c  o r  pu rpose  o f

i n te rac t i on .

Al though the main character is t ic  that  def ines a

speech communi ty  is  the sharJ-ng of  one l inguis t ic

j -n f  luenced by the soc j -aI  context  in

ta lk ing.  f t  mat ters  who can hear  us



var ie ty ,

between

According

na tu ra f .

most communities have several languages

which they swi tch (Maras igan 1983,  1-2) .

b i l ingual  or  even mul t i l ingual

ethnic  groups speaking d i f ferent  languages.

fur ther  expla ins that  code swi tch ing does

to  Ho rnby  (1 -977  , 1 )  ,

He a lso s tates that  most

th is  s i - tuat ion is

of  the nat i -ons are

wi th two or  more

Marasigan

n / i f  n n  l  r r

in formalhappen in '  in formal

s i t ua t i ons .

s i tuat ions but  a lso

People swi tch codes by us ing d is t inct  var ie t ies

of  language in  cer ta in  set t ing such as at  home,  in

c l ass room teach ing  l ea rn ing  ac t i v j _ t i es ,  e t c .  Fo r

example t eache r  says  "  Ba i k l ah  s tuden ts ,  ada

pe r tanyaan  da r i  pen je l asan  t ad i? "  (Okay  s tuden ts ,  any

ques t i ons  abou t  wha t  I ' ve  j us t  exp la i ned? )  shows  t ha t

there is  code swi tch ing f rom fndonesj -an to  Enql lsh.

He then cont inues "Baik lah ka lau gak ono quest ions yo

mo leh  ae  rek ! "  (A11  r i gh t  i f  t he re  i s  no  ques t i ons

lets  go home then.  )  The two examples show that  a

teacher  who speaks Indonesian,  Javanese and maybe a

1i t t le  Engl ish humorously  swi tches these codes even

in  se t t l ngs  such  as  a  c l ass room.



Because Indonesia is  a  country  that  consis ts  of

many ethnic groups, most of the people know more than

one language.  In  communicat ing wi th  other  people,

Indonesian people use at  least  two languages,  namely

Indonesian (bahasa Indonesia)  and the i r  vernacular

l anguages .  Acco rd ing  t o  Nababan  (1984 ,  12 ) ,  t he re  a re

so many ethnic  languages in  Indonesia.  I t  is  abouc

41-8 k inds of  languages in  fndonesj_a.  He c la ims that

most  of  Indonesian people have a b ig chance to use

some d i f ferent languages in the i r  verbal

communicat ion.  I t  is  because there are so manv

d i f f e ren t  e thn i c  g roup  t ha t  have  d i f f e ren t  I anguage

I  i  r r i  n c l  i  n  T n d n n e s i  a  T h c r r  n f 1 -  a n  r - h . r n n a  € r n -- !  - L  v  r r r y  r l l  r r r \ , 1 ( J t t _ , _ _  O n e

1 - - ^ , , - ^ ^
r a r r g  L l c r g v  L 9 another  language w h i l e hav ing

conversat ions wi th  other  people.

To that  po int  L famzon as quoted by Nababan

(1 -9 ' 79 :260 )  a rgues  t ha t  I ndones ia  i s  a  coun t r y  made  up

o f  a  p l u ra l i t y  o f  e thn i c  g roups ,  cu l t u re ,  and

Ianguages .  So  i t  s t ands  t o  r eason  t ha t  eve rv

Indonesian is  a  b i l ingual  speaking in  h is  vernacular

and i -n  h is  nat ionaf  language,  Indonesian.  This  is ,



however ,  not  to  imply  that  h is  Ievel  o f  prof ic iency

of  the languages he speaks is  the same.

As a mat ter  o f  fact ,  code swi tch ing could happen

in any p lace inc lud ing the c lassroom of  Wi-dya Mandala

Cathol  j -c  Univers- i  tv  -  Here -  f  here are many lecturers

that  tend to  code swi tch when teachinq the i r

s tudents.  At  the Engl ish Depar tment  i t  a l_so happens

tha t  t he  l ec tu re r s ,  bo th  f u l l - t ime  and  t he  pa r t - t ime

lec tu re r s ,  t end  t o  co - ' e  sw i t ch  when  t each inq  i n  t he

c lass room.

There have been studi_es on code swj_tch ing done

l ' r r r  tha cani  nr  -+.udents and l_ecturers of  the Enql i_sh. L g 9 L L

Department  of  Wi-dya Mandala Cathol ic  Unlvers i ty  but

as far  as I  know,  there has not  been anv research

conducted on the code swj- tch ing done by the par t - t ime

Iecturers of  Widya Mandala Cathof ic  Univers j - tv .  The

wr i ter was -  t  ^ ^ in terested l-n studying

soc io l i ngu i s t i c s  because  by  s tudy ing  i t ,  t he  w r i t e r

became aware of  the fact  that  speaking wi th  other

people is  rea l ly  impor tant  and understandi -ng the

languages of  the people to  whom we are ta lk lng to  can

make the conversat ion run smooth ly .  The wr i ter  chose



code swi tch ing as the area of  her  research due to  her

exper iences wi th  code swi- tch ing on her  campus.  Here

she found that  there were some lecturers tended to

swi tch to  other  dur ing the teachi -ng learn ing process.

Since the doer  of  code swi tch inq is  her  lecturers who

a re  expe r t  i n  us i ng  t he  l anguage  t each ing ,  t he  w r i t e r

wanted to  invest iqate the reasons of  code swi tch inq.

1.2 The Statenents of the Prob].en

In l - j -ne wi th  the background of  the research,  the

quest ions invest igated were as fo l - lows :

1 .  Wha t  l anguages  a re  code  sw i t ched  by  t he  pa r t  t ime

fec tu re r s  i - n  t each inq  t he i r  s t uden t?

2 . Why  do  t he  pa r t - t ime  l ec tu re r s  have  t he  t endencv

to code swi tch in  teachinq the i r  s tudents?

Wha t  e f f ec t s  does  t h i s  code  sw i t ch ing  ac t i v i t y

make on the s tudents ?

3.



1.3 The Objectives of the Study

In accordance with the background

research quest ions,  th is  s tudy in tended

l - .  to  descr ibe the languages that  were code

by the par t  t ime lecturers in  the i - r

teaching act iv i t ies

to descr ibe the reasons of  code

the par t - tJ_me f  ecturers in

teachj -ng act iv i t ies

to descr ibe the ef fects  of  code

the par t  t ime lecturers on the i r

Z .

3.

and the

swi tched

classroom

swi tch ing done by

thei r  c lassroom

swi tch ing made by

students

1.4 The Signif icance of the Study

The f ind ings of  th i_s thes is  are expected to  q ive

more l -nput  to  Socio l inguis t lc  s tud ies.  The f ind ings

of  th is  s tudy are a lso expexted to  g ive the s tudents

of  the Engl ish Depar tment  of  Widya Mandala Cathol ic

Unj -vers i ty l - . ^ + + ^ - understanding on

soc io l i ngu i s t i c s .  i n  t h i s  case  code  sw i t ch ing ,  so

that  the s tudents not  on ly  know about  code swi tchrng

from text -books but  a lso f rom the exper iences of

the i r  serv ices.  Besides,  the wr l - ter  a l -so wants to



give contr ibut ion to  language teaching,  in  th is  case

is  soc io l inguis t ics  as a par t  o f  language teaching.

1.5 The Limitation of, the Study

The study about  . .Code Swi tch ing Dj_splayed by The

Part  T ime Lectures of  the Engl ish Depar tment  of  Widya

Mandala Cathol ic  Uni_vers i ty  in  the Classroom,,  is

l imi ted to  severa l  ways such as :

1 .  The subjects  of  th is  s tucry were three par t  t ime

lecturers of  the Engl ish Depar tment  of  Widva

Mandala Cathol_ ic  Univers i ty  Surabaya.

2.  The area of  analys is  was focused on the formal_

communl-cat ion that  takes pJ_ace ins ide the

c lass room.

1.6 The Theoretical Franework

Th is  s tudy bras

+ L - . r

based theor ies of

mul t i l j -nguaf  ism and code swj_tch ing.

I n  many  pa r t s  o f  t he  wo r1d ,  i t  i s  j us t  a  no rma l

requi rement  of  da i ly  l i fe  that  people speak severa l

l anguages .  John  Lyons  (1gB I ,2g I )  s t a tes  t ha t  some

soc io l l ngu i  s t i c s h i  I  . i  n  ^ ' .  -  l  i  ^ *
v r _ ! _ ! r r g u o _ L _ L D t L l /



countr ies are of f ic ia l ly  b i l ingual  and mul- t i l ingual

in  the sense that  they have two or  more of f ic i -a1,

nat ional  or  reg ional  languages.  In  most  countr ies,

inc lud ing Indonesia,  whether  they are of f ic ia l ly

b i l i ngua l  o r  mu l t i l i ngua l  o r  no t /  t he re  a re  who l -e

commun i t i es  t ha t  a re  b i l i ngua l  o r  mu l t i l i ngua l  t ha t

their members commonly use two or more languages in

the i r  da i l y  1 i ves .  Acco rd ing  t o  Ho rnby  (7977 ,3 )

The best way to deal with the language
variation in definition would seem to
recogzrise that the bi1ingual.ism is an
individual- characteristic that may exist to
the degrees varying from niniuat conpetency to
complete mastery of nore than one language.

The theo r i es o f b j -1 i -ngual ism and

mul t i l i ngua l i sm  we re  used  t o  suppo r t  t he  t heo ry  o f

code  sw i t ch ing  t o  no te  t he  i n f l _uence  o f  b i l i ngua t i sm

and muf t i l ingual ism towards the par t  t ime lecturers

a t  t he  Eng l i sh  depa r tmen t  o f  W idya  Manda la  Ca tho f i c

Un  j - ve r s i t y .

Ma ras igan  (1983 ,7 )  s t a tes  t ha t  code  sw i t ch ing  j _s

the use of  t i ro  languages in  the same d iscourse.

Simi lar  to  th is  v iew is  the s tatement  of  Hudson

(1980 ,56 )  who  s ta tes  t ha t  code  sw i t ch j - nq  i s  t he



au toma t i c  consequence  o f  t he  ex i s t ence  o f  r eg i s te r s ,

s j - nce  t he  same  speake r  necessa r i l y  uses  d i f f e ren t

reg l s te r s  on  t he  d i f f e ren t  occas ions .  The  t heo rv  o f

code swi tch ing

s tudy .

used  t o  ana l yse  t he  da ta  i n  t h i s

Soc io l i ngu i s t i c s ,  as  t he  s tudy  o f  l anguage  t akes

the main par t  to  examine i t  because language and

soc ie t y  i n f l uence  one  ano the r .  f t  i s  imposs ib l e  t o

unde rs tand  one  w i t hou t  t he  o the r .  Soc io l i nqu i s t i c s

i tsef f  comes f rom the words "soc io "  and

\ \ I i n r r r r i c f  i r -  / ' Nababan  (7984 ,  2 )  s t a tes  t ha t

l i ngu i s t l c s  i s  t he  s tudy  o f  I anguage  espec ia l l y  t he

e l -emen ts  o f  I anguage  ( such  as  phoneme ,  morpheme /  wo rd

and  sen tence )  i nc l - ud ing  t he  essence  and  t he

es tab l i shmen t  o f  t hose  e femen ts .  Soc io  i s  connec ted

w i t h  soc ie t y ,  t he  g roup  o f  peop te  and  t he  f unc t i on  o f

peop le .  He  conc ludes  t ha t  Soc io l i ngu i s t i c s  i s  t he

s tudy  o f  l anguage  re l a t i ng  t o  t he  use r  o f  l anguage  i n

the  soc i - e t v .



1- 7 The Definitions of the Key Te:ms.

The rnajor  terms of  th is  s tudy are

socio l inguis t ics ,  code,  swi tch,  code swi tch ing and

bi l ingual ism.  To avoid mis in terpretat ion,  i t  is

necessary to  def ine then below:

1.  Socio l inguis t ics  is  the s tudy of  language in

re l a t i on  t o  soc ie t y  (Hudson ,  1980 :4 ) .

2.  Code is  any set  o f  l inguis t ic  forms which pat terns

acco rd ing  t o  soc ia l -  f ac to r s  (Ho lmes ,  1992 :9 ) .

3.  Swi tch is  a  change f rom one language to another

(Ho fmes ,  1992 :42 ) .

4.  Code swi tch j -ng i -s  the use of  two languages in  the

same  d i scou rse  (Maras igan ,  1983 :7 ) .

5.  B i l ingual - j -sm is  an lnd iv iduaf  character is t j_cs that

m : v  c x i  s i -  t r r  d o r r r a a <  r r r r r . r ' i  n r r  f  r ^ h  m i  n i - -  lv c r r y r r t v  ! J _ \ J l r r  l r r - t l . r _ L l L l c t _ L

competency to  compJ_ete mastery of  more than one

Ianguage  (Ho rnby ,  ! 9 ' l ' 7 : I )  .

1.8 The Organisation of the Thesis.

Th i s  t hes i s  cons i s t s  o f  f i ve  chap te r s .  Chap te r  I

is  in t roduct j -on that  consis ts  of  e ight  sub top ics:

Background of  the s tudy,  Statements of  the problem,

il



Object ive of  the s tudy.  S igni f icance of  the s tudy,

Scope and l imi ta t ion, Theoret ica l framework,

Def in i t ion of  the key terms and Organisat ion of  the

study.  Chapter  I f  is  the Review of  Related L i terature

that  expla ins about  the basic  theor ies of  the s tudy.

Chapter  I I I  is  the Research Methodology.  Chapter  IV

is  the Data Analys is  and In terpretat ion of  F ind ings.

The last  chapter  ,chapter  V,  is  the Conclus ion.


